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ONOREVOLI SENATORI. ~ All' Accordo italo-
tunisino per la promozione e la protezione
reciproca degli investimenti si e giunti per
corrispondere all'esigenza, da tempo avvertita
in entrambi i Paesi, di conferire un quadro
giuridico stabile all'insieme delle relazioni
bilaterali esistenti nel settore della cooperazio-
ne economica ed industriale.

II nuovo strumento, che pone in essere un
sistema organico di garanzie a tutela degli
investitori dell'uno e dell'altro Stato, dovrebbe
contribuire in maniera efficace a promuovere
il flusso reciproco degli investimenti esteri nei
due Paesi.

Come appare nell'articolo 1, nella dizione
«investimenti» sono comprese Ie diverse for-
me che tali attivita possono assumere, cosic-
che risulta assicurata, nella misura pili estesa
possibile, la tutela predisposta dall'Accordo.

Nell'articolo 3 compare il consueto mecca-
nismo della clausola della Nazione pili favori-
ta, limitata espressamente nella sua applicazio-

ne in relazione aIle unioni doganali e zone di
libero scambio esistenti, a salvaguardia della
posizione dell'Italia, Paese membro della Co-
munita economica europea.

La disposizione centrale e contenuta nell'ar-
ticolo 4, nel quale sono chiaramente fissati Ie
condizioni ed i limiti di nazionalizzazione di
investimenti stranieri, con la specifica menzio-
ne delle modalita prescritte per l'entita dell'in-
dennizzo nonche con l'esplicito riferimento al
periodo massimo da non superare durante la
fase della sua liquidazione.

Merita altresi di essere sottolineato l'articolo
5, laddove viene garantito il libero e rapido
trasferimento, dal Paese dove e stato compiuto
l'investimento allo Stato dell'investitore, di
ogni genere di proventi connessi con l'investi-
mento, ivi compresi gli introiti rappresentati
dagli stipendi.

Completa infine in modo adeguato la struttu-
ra dell'Accordo la previsione di un insieme di
clausole sulla procedura di arbitrato.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e autorizza~
to a ratificare l'Accordo tra la Repubblica
italian a e la Repubblica tunisina per la promo-
zione e la protezione reciproca degli investi-
menti, con Scambi di Lettere, firmato aRoma
il 17 ottobre 1985.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data all' Ac-
cordo di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua
entrata in vigore in conformita all'articolo 11
dell' Accordo stesso.

Art. 3.

1. La presente Iegge entra in vigore il giorno
successivo a quello dell a sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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TESTO DELL' ACCORDO
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~

ACCORD

entre

LA REPUBLIQQErrALIEMIIK

et

LA REPUBLlQUE'lUIIISIENIm

POURLA PROKO'fIOBE'f LA PRO'DCTIOII RBC~

DES IRVESTISSIIIU!S

:~:~:~:~:~:~:

La Republique Italienne

d'une part,

et

La Republique Tunisienne

d'auLre part,

denommees ci~apres "Parties Contractantes"

~ desireuses de renforcer' leurs :ela~ions economiques et d'intensifier

la cooperation ent~e les deux Pays en vue de favoriser l~ur

lleve1~poement ;

~ convaincues qu'une protection des investissements en vertu d'un

accocd bilate!'al es\; susceptible de stimuler I'ini tiativ"" economique

orivee eL d'accroitre 1a prosperite des deux Pays;

3
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~ conscientes de la necessi te d' accorder un trai tement equitable et

raisonnable aux investissements des pef'sonnes physiques et morales

~e~sortissantes de l'une des Parties Contractantes sur Ie territoir~

de l'aut~e Pa!"tie contractante ;

sont convenues de ce qui suit

ARTICLE 1

Au sens du p~esent Accord

lj ~ }>a...' "j.nvestissements"on en~end les avoirs de toutes ~a~e$

cons ti tu~s ou ,:'econnus en confo!'mi te avec les lois et r~glements Cle

chaque Par~ie Con Lractante , notamment, quoique, non exclusivem~~ :

a) Ie. p'~opri~td de biens immeubles ou meubles, ains.~ que

,.ou"; au~:'e <.1'~'oi'~ ..:'del, ~"els que hypotheques, privileges,

nantisseme01;s, usuf:'u i t e~" d.;:-oits analogues

b; les quo~e~pa!"~s de societes et autres formes de

PR,": ~ci:)ation :

c) les c:~ances p~cun~airest ainsi que toute prestation a

~:. '~~'e one~~eux d~coulan:" d' un con,~ ~'a '. ;

c:; les ~.'Ol:"S d'au.:eu~', de ;J:,opriete industrielle, y

COr.I:J.':s les rlla.'~ues, les ~~'ocessus techniques t Ie know~how et les

~{;nor.,.:na'.':'ons comme~'ciales

CJ les conceSSlons l~galest y compris celles relatives a
Ie. ='ec~1e:c~e, ~ l'ext:'ac~~on ou ~ l'exploitatlon de ressoUr~es

n&;.u.'elles.
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2) L'expression "rev.enus" indique les montants derivant d'un

investissement, pour une pe.L'iode determinee, au titre de prof'its,

inte~3ts, benefices de capital, dividendes, redevances, emoluments et

aut~es profits legitimes ;

3) L' expl~ession "ressortissant" indique

a) Pour la Republique Tunisienne

Les pe"!"sonnes physiques de nationali te Tunisienne ainsi

que ',;oute peL'sonne morale, ayant son siege social S\1:' Ie territoire de

1a ;{epubEque Tunisienne et constituee conforoement a ses lois et

;'Jg1emen..s, qui effectuent Cies investissements dans Ie territoire de

I' au tl~e Pa.:'t':'e Com:rac,;ante.

bj Pou~ la rtepubli~ue I~alienne :

Les pe~'sonnes physiques de nationali te Italienne ainsi que

:.oute pe"sonne r.iorale ayant son siege social sur Ie ter~i toire de la

a'::puh1':c,ue ~\:alienne et. cons~;ituce conformement a ses lois et

~'eglel.1el1.,s, qu~ cffec;:uen;: des inves'dssements dans Ie terl~itoire de

I' O:u;'.'e ?a.~:;:e Con;';.~ac.,an'~e.

4) L I eX9~~ess.ion "~e~'.' i -:.o:r-e'\ .i.nC;:que :

~.en ce qu~ concer-ne 1a Republique Tunisienne

Ie Le!'l~t toL'e de la itepublique Tunisienne

en ce qui conce~ne la R~pub1ique Italienne

le'~e~:itoi~e de 1a ~~publique Italienne.



Ii L~ .....'a1 ;;e~,len:, acco. '(ic:: aux invesL~ssements effectues par des

.'e::,so~'tissan..s c.e c;1aque ?a:'Li.e ConL'ac'.;an;.e ne sera pas moins
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ARTICLE 2

1) Chaque Pa~tie Contractante encouragera les ~essortissants de

I' autre PCU'tie Contractante a investir des capitaux sur ~son

te~ritoire. fera son possible pour creer les conditions favorables A

ces investissements et. soua reserve de son droit d'excercer les

pouvoi~s qui lui sont conferes par sa legislation, autorisera l'en~6e

desdits capitaux.

2) Les ...nvestisse:nen',~s effectues dans les conditions fixe" par 1a

I~g~slat~on nationale de chaque Partie Contractante b6n6ricieto$t ~UQ

";l'a"', teu'leni: equi table et ..~aisonnable.

ARTICLE 3

fD.vo.~::..:':>leque celu: oct_'o:t~ au:< ,~nves,-issements des ressortissants~ de

. out '?a:js .:ie:-s.

2) i..e ~:'a:,':er.1en~ acco..'c6 aux ttc:ivi~es :'elatives aux investissements

c.~ caaGue ?ac.::.e Con",.'ac~an~~e 90u~' ce qui est de la gestion,

I' u v:' l."sa'", ion e t la jouissance c;e leurs Inves l:;issements ne se~a pas

,;:0...n5 :-avorabIe que celui acco~'cAe aux lIIi!mes acti vi tes relatives a des

'~nves::l.s5ernenLs de ~,ou.. Pays \:.:.e1'5.
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3) Le t~~ai 'i:ement sus~mentionne ne s' appliquera pas awe avantages

sccordes awe ressortlssants d'un Pays tiers par chaque Partie

Contractante, au fait soit de l'appartenance de cette Partie

Con~ractante a une Union Douaniere, Communaute Economique fondee sur

uneoUnion Douaniere et Zone de libre echange soit de la conclusion de

~ou~ autre traite dtablissant une cooprdation Condee- sur una

cornplGmenta~ite economique ~egionale ou des accords bilateraux portent

su.' des operations specifiques ou !>our facili ter les ech~es

L'on~~alie~~s ou pour dvi tel"' la double imposition fiscale.

ARTICLE 4

1) Les ':'nves :"issemem;s des resso~..tissants de chaque Partie

Con~.'<lc';an,e jou;..'on', d'une pr~o-:ec-..ion adequate dans Ie territOi-r,e ~,

l'au~:e Ja~t!e Con~:actan~e.

2 ~ LC::3 ':'nves:- ':'sse:acni:s effec :;ues pa:.' les l'esso.:.'tissants de chaque

2;::,.'.:':'0 ;:;cn~..'::tcve.n;e ne pourl~onr. e~~'e exp:'09ries ou nationalises ou

85Guj f.:)':'0 ~s .:,. des ;,ic:su:'es analogues dans Ie ::e:-ri toL~e de l' autre

Pa.~'t':e ConL 'ac:an..e que ;)OUr' des ,"'ai60n3 d 'utili t4 publique et contre

: noc;",;n1sa ::ion. L · ':'nde:nn':' ':e (iev:'8 ~ ::~~e adequa te. co~"respondre a la

v~leu.' effec';':' ve c.ie l' :nves ~';'sselllen~ au iJoment de l' expropriation,

e :-.'e ver's':;e' sans aela';' inuO et lilL'ecent ::.:'ansfJrab!e en devises

com'e."~,ibles au taux de change offic~el applicable a 1a date -Qu

'J.'ansfe,',.. Le L.'ansfe:",; (;01:' ~i:~"'e effec--=u~ dans un delai ne d!paasant

)C.S i.el:> v.'0.d3 1110":'.5 :, ")a,' :'.' de Ie:: date de ci~p6..; d'un dossier
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co.-plet conati. tu' confonnement a la reglementation des Chana\JB df!

chaque Partie Contractante.

La 16aalit6 de 1'expropriation et Ie montant de l'inderaniU

devt'ont pouvoir Itre Boumis et virirus, a 1a demande de 18 ~ti.e.

int6re..6e, par Ie Tribunal c0llp6tent du P~s ou1-'.iav.-tl__I$'b....

eU realise.

3) 8i Ie. investissements deB ressortlssants de chacune cr_ parti_

Cont!'actantes devaient subir des pertes du fait de ~~; ..u~

conflits armes, etats d'uraence, ou autres evenements an.togp.. dins

Ie tecritoire de l'autre Partie Contractante, Ie trait.-e~ ~ ~~~

de..-niere en ce qui cone erne la restitution, i.' indeaBJ.!ea'tton._ 1_

compensati on au 'toute autre forme de r~glement ne sera pas morns

favorable que celui qu I elle accorde a ses propres ressort'i'ssants oQ

aux ressortissants de tout Pays tiers.

ARTICLE 5

1) Chacune des ?a~ties Contractantes assurera Ie libre transfert dans

~oute monnaie conve~t~ble, au taux de change officiel applicable a la-

Gate de transfer-;:et sans delai inda, conformement a ses lois et

,,'~g1er!lent.s

a) des beneflces nets, dividendes, honoraires

u'assistance e~ de services techniques, inter@ts, et tous au~.

revenus cou!'an-::saffe:-ents aux investissementsdes ressortissants de

l'au~~e Pa~~ie Contcactance ;
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b) des redevances derivant des droits incorpore1s

precises aux lettres d) et e) de 1'alinea 1 de l'article i

c) ~ des echeances de remboursement de, -prats: del$~~ ..

une participation directe aux investissements ~

d) ~ du produit de 1a cession totaie OU ,R8X"-':ti~"e 6t$lOii

liquidation de l'investissement, ainsi que toutreg~~~ c.ons~'

aux evements mentionnes au paragraphe 3 de l~ArtiC~~ ~ ;

e) des remunerations des ressortissants de 11:sut're

Partie Contractante qui sont autorises a travailler sur son ~erri~oire

en ra9Port avec un investissement.

2) Chacune des, Parties Contractantes s'engage a accorder aWt

~~ansferts vises au pa~agraphe 1) du pr~sent Article un trattementonon

~::oins favo~'able que ce1ul accorde aux transt"erts ~1

el':,nves"~:,ssemen~s effectues pa~' des ;'essortissants de tout Pays tiers.

ARTICLE 6

Au cas ou une Pa~'tie ConL;c'ac~ante aurai t accorde toutes

les formes rie ga.:.ant- e coni.;'e des risques non commerciaux, par rapport

~ un investissement effec~ue pa: ses resso~tissants dans Ie territoi~e

de l'auL~'e PaL'tie Contrac'JanJ..;e. e't' aUJ:'ait effectue des paiements en

faveu~~ desdi -..;s:.'essol'Ll.ssan<.s su~' 1a base d'une garantie, l'au:l:re
....

Pa~~ie Con~~actan~e reconna!t~a Ie transfe~t des dr-oits et obligations

..:e ces ~~eSSOL' ::':'ssan1:5 3 'la p:-er.1i~~'e Part! e Contractante, et la

SU")L'oga...~on' CC la ;>cemi'?:.~e ?arl'ie Con-c,::,actante dans ces droits et

obl';'ga:i.ons.

.
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Les droits et obligations subroges de la premiere P~~ie

Contractante n'excederont poin~ les droits et obligations ori~~~ea

du L~essortissan't;. Pour ce qui est du transfert des paiements a

effectuer a la Partie Contractante, a la suite de ladite subr~

seL'on:::appliques respectivement les article 4 et 5.

ARTICLE 7

S1 Ie '.::a1::ement oc'.:roye[Jar une Partie COI)tract~te aUx

;'esso.~tissan-::sde l'auL.'e Partle Contractante conform6ment it JleB ~ois

e~ .~glements ou en~entes cont~actuelles avec ces ~essorti$Sant.& &~t

plus favo:able que celui prevu par cet Accord c'est Ie trai~~M~ Ie

plus favorable ~ui sera oc~roye.

ARTICLE 8

C:.acune ces Pa_~'...::'esConcractantes accepi:;e de ,s~ _

Cen'~_-e ~n~e_~na';ional pour Ie Regler.1ent des Differends ~eJ,._ftj>.:..

~nves i.. isseraen ts, en vue d' un t'dglemen;:; pa~~ conciliation ou ~

confo~'raemen'~ a la Conven~;;'on pou~' Ie neglement des Diff6rertds rel~.r.

au;{ Inves-::.issements en:;re I:"ta":s' e"\; Ressortissants d'autres t~..

ouve~'ce a la signa'..;ure a ',l!ashingLon Ie 18 mars 1965, tout di£:f~

d'o!'dl'e jUl~.:.dique en"i;L~eladite Pal'tie Contractante et uti ~essodJ'."'.

de l' autre P~~t':'e Contrac tance ...~elati:f a un investissement- ~m1tIS".'

!>a~' led:' -:. :'esso~'L...ssan t SUL' Ie te-"1'i toire de 1a premtltre ~"

Con1..~'actan"e conce~~nGe.
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Tout differend entre l'une des deux Parties

Contractantes,et un ressortissant de I'autre P~tie Contr.actan.~~

~elatif a un investissement objet du present Accorff, QUi n~ ~lf~.~

de la competence du Centre International pour Ie R~gremen~ ~

Diff~ends relatifs aux Investissements.sera ,~WIJt.. Ai ~ ~
d'arbitrage international 'ad hoc aux.fins de1;1~

Cette prOcedure d tarb!trage et "de'conCt~~~D

~~enonciation par ledit ressortissant a son ~~~ ~~'f.Sif1f ;au

p~~alable les recours 'aux juridictions i~ternes_

ARTICLE '9

1) ~ Les differends en~re les PartieF Contractantftstu:~

l' in;;e~'p:'eta~:ion et de l' application de cet Accord ser9nt"r,eg1.9-Z :dele

1& J~esu~eou possible, moyennan~ des consultations am~cale& e~~ ~

deux PQ~~ies ?a~ la vole des canaux diplomatiques.

2, ~ S';'les rilffL'enC:sne pouva:;.ent@tre regles dans .Les s;i.~ ~ %ii

com~~er de la ca~e ~ la~uelle chaque Par~ie Contractante ~~ pan

~c:'i<: l'aul:l'c :?a~'t:le Con.:;:,ac::'an'..e,as seronL soumis pour regl-ement. j

la dei.lam.:e ~e I'une C:es Par:;ies Con':.~'actantes, a. un Tribunal ~1.ral:

Im,e nai;ional au hoc.

3) ~ Le Tribunal a,,'bi t;,'al Int.e~'tlational ad hoc sus~mentionne sera

compose ce la so!'~e:

Le Tribunal a.'oi tL'al se c?mpose de trois arbi 'Cres'. ~&

?a:.:;~e'Con~~aciantc d0signe un a:,bit~e ; les deux arbit~es proposent
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d' un commun accord le troisH~me arbit:.-e, devant ~ 8tre ressortiQant

d' un ?ays tiers ayant des relations diplomatiques avec 1&8 deJUC

Parties Contractantes. Le troisieme arbitre sera nomme PreaJ.p~nt ~
7ribunal par les deux Parties Contra~tantes.

4} ~ Si les nominations des membres du Tl"iburaa;l arbi.tt:a~,. ~

?as avoil" lieu dans une periode de sixmoisa comp:er de'~~~~~Ja<'

demande d'acbitl"age, chaque Partie Contractante peut, taute ~~ ~~~

c.u'.:.~eentente, invi'cel' le President ~de 1a Cour InJ;e~e:t<1:~e_
,ius;:lce, cl pou!'voir aux designations necessaires. Au '~ .. _
Pi'~siden\.; de la Co~~ ait la nationalite d'\.4.18 «;tes '~~JZq

Con ;;.'ac tantes, OU ne soh: pas d meme de poui."Voir a. 1a desipa~1_~i

d I au'\. :.~es ~~aisons, cette tache sera confiee au Vice~Presi~en"t' .de 1:_

Cou:' ou au Juge ayani: Ie plus d'anciennete et' qui ne S01l!..Ii.
~

.'esso.'l,':'SS<l.\1t d I aucune des PacLles Contl'actantes.

5; Le 7::ounal d'a~bit:age fixe=a sa procedure. Ie T~ibunal

~la~~~iL'age .'end ses decisions en se basant sur les dispositionS: ~t'fu.

p~'es~n:'" ,;cco.'c. et des auLJ~es accor'ds similaires conc1us Par .I:es

?;:ci:ies Con.,~'adi:antes a'..ns.i. que selon les principes et regles

gclne~ales ~u d~oi~ :nce:na~ional.

Le T,'ibunal d'a~'iJ1.~.'age ~'end ses decisions a la majorite des

voi.x. l'wan~ de pronconcCl' la d.ecision, Ie Tribunal peut, dans cnaque

phase du litige, proposer a l'agrement des Parties Contract~~~ ..
:'cglef.1ent ~ 1 r amiable des d:.frfcends. Les decisions du. 1'~-i~

a~'bi .,;ral son:.: defini~::'ves et obL.gatoL~es pour les Parti.es

Con~,;~'ac ~dn ',es.
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6) ~ Chaque Partie Contractante prendra a sa ~h~~~ 1~s ~\&,~it~1t~

a son me~bre et a son avocac plaidant, dans tee ,p~~e~$

d'a~bi~~age. Le coOt ~elatif au President et les coQt~ ~ea~ad~

~ la cha:~ge.en parties egales. des deux Parties Co~tr.ac~s.

ARTICLE~lO

Les t:isposi~ions cie cet Accord serQn-t app."l~~..I;.

:.nc.:::~)cnC:am;nent cie l'exisLence de relations ~:!.p1.~ti:~ ..

.::onsula.L~'es .

ARTICLE 11

11 ~ Ce ~ Acco:'(: en v ~0 'C\ en v
j gueu.' ~. 'ois i:lois api~es que les Par,:ties

CotL:ac'van'.;es se 5(':1'on-;:; no l.fiees Ie pal'achevement de leurs procedures

,:~n:"';:':.cu~'es ..,..es!>ec'_,~ ves. :"1 ~'es ...e:-a en vigueur pour une periode de'dtx

an5. e.: successivament pOU.' une u1::'~rieu..~e per-lode de cinq arir;4. '0

<>.in5i de suite, ~ moins cl'une denonclation ecrite, de 18 ~t d4!

c:1:.lcune ces ?a.:.'~:.i.es ConLrac'...~ntes, une annue avan'c son 'eXY,>iratibn_
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2) ~ Par rapport aux investissement effectues avant la date d'echean~e

de cet Accord, les dispositions des articles de 1 a 10, ~ontinuerant

d'etre en vigueur pour une periode ulterieure de 10 ans a compter de

la date d'expiration de cet Accord.

EN FOr DE QUaI, les soussignes, dGrnen1:au1:ot':i.~B a :ee\..

effet par leurs Gouvernements respectifs. ant signa le~present ~

Fait a Rome, Ie 17 octobre 1985, en double ~x~mp1aire en

langue ff'angaise.

LA RZPUBLIQ~E ~TALIE~~E LA HE UBLIQUE TUN1;SIENNE ,

C~~
l'

POUH

/~~~
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TESTO DELLE LETTERE
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Jilintdr.cr b.egLi Affari ~Sftrt

Rome, Ie 17.10.1985

Y.onsieur Ie Ministre,

Au cours des n~gociations qui ont,precede la signa~ 4e

l'Accord entre 1a Re!>ublique ItaHenne e'C la Republi.que :tuniS1.erwct-

pour 1a promotion et la protection reciproques oes I.nvestis~~t&.

nous sommes convenus que les dispositions de l'Accord preclte servu~

etendues, dans 1es te~mes de l'agrement de ces investissemen~s. a ceux;

realises dans l'un des deux Pays anterieurement aI' entree en vigueur

dudit Accord, en conformite avec 1a legislation et la 'r~glementati~

en vigueu~ dans chacun des deux Pays.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me con£irmer

l'accord de votre Gouvernement sur ce qui precede.

Je vous prie d'ag~eer, Monsieur Ie Ministre. l'assurance

de ma haute consideration.

.~~
~L'

(Giulio ANDREOTTI)

Son ':::xcellence

Monsieur Beji CAID ESSEBSI

~inistre des Arraires Etrangeres

de la Republique Tunisienne
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Monsieur Ie Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre

redigee dans les termes suivants :

qMonsieur Ie Ministre,

Au cours des negociations qui ont precede la

signature de l'Accord entre la Republique Italienne et la

Republique Tunisienne pour la promotion et la protection

reciproques des investissements, nous sommes convenus que

les dispositions de l'Accord precite seront etendues, dans

les termes.de I'agrement de ces investissements, a ceux

realises dans I'un des deux Pays anterieurernent a l~entree

en vigueur dud it Accord, en conformite avec la legislation

et la reglementation en vigueur dans chacun des deux Pays.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui precede.

Je vous prie d'agreer, Monsieur Ie Ministre,

l'assurance de ma haute consideration".
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En reponse, j'ai l'honneu~ de vous confirmer

I'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.

Veuillez agreer, Monsieur Ie Ministre, I'assu~

rance de ma haute consideration.

(Be:j i CAID ESSEBS I)

~i C,".A.--:
~

~

S. E.

Monsieur GiuIio ANDREOTTI

MINISTERE DES AFFAIRES

ETRANGERES DE LA

REPUBLIQUE ITALIENNE
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Rome, Ie '17.10.1985

Monsieur Ie Ministre,

Au cours des negociations qui ont precede la signature de

I' Accord entre 1a Republique Italienne et 1a Republique.- Tunisienne

pour 1a promotion et 1a protection reciproques des investissements,

nous sOli1r.les convenus que l' Accord s ' app1~quera egalement awe.

investisseI:1ents effectues par des ressortissants d'une Partie

Con ;;ractante dans 1es espaces maritimes relevant de 1a souverainete

et/ou de 1a juridiction de I' autre Partie conformement au droit

inte~nationa1 et a ses 10is et reg1ements internes.

Je vous serais reconnaiss~,t de bien vouloir me confirmer

l'acco~d de votre Gouve~nement sur ce qui precede.

Je vous prie d'agreer, Monsieur Ie Ministre, l'assurance

de ma hau~e consideration.

. ..I.
~'~ ~t..L...

(Giulio AiIDREOTTI)

Son Excellence

Monsieur D6ji CA~D ESSEBSI

!>'!inistre des A:ffaii'es Strang8res

de 1a Rfpublique Tunisienne.
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Monsieur Ie Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser une ~ettre

redigee dans les termes suivants :

"Monsieur Ie Ministre,

Au cours des negociations qui ont precede la

signature de l'Accord entre la Republique Italienne et la

RepubIique Tunisienne pour la promotivn et la protection

reciproques des investissements, nous sommes convenus que

l'Accord s'appIiquera egalement aux investissements effectue

par des ressortissants d'une Partie Contractante dans les es

paces maritimes relevant de la souverainete et/ou de la juri-

diction de I'autre Partie conforrnement au droit internationa.

et a ses lois et reglements internes.

Je vous sera is reconnaissant de bien vouloic me

confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui pcecede.

Je vous prie d'agreer, Monsieur Ie Ministre,

l'assurance de ma haute consideration."
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En ~eponse, j'ai I'honneu~ d~ vous confirmer

I'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.

VeuiIIez ag~eer, Monsieur Ie Ministre, l'assu~

rance de ma haute consideration.

S. E.

Monsieur GiuIio ANDREOTTI

MINISTERE DES AFFAlRES

ETRANGERES DE LA

REPUBLIQUE ITALIENNE

(Beji CAID ESSEBSI)

~iC~

Tratt;"S

l~
I
!
l

!

{
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA

REPUBBLICA TUNISINA PER LA RECIPROCA

PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI IN~

VESTIMENTI

La Repubblica Italiana

da una parte,

€

La Repubblica Tunisina dall'altra,

qui di seguito denominate "Parti ,Contraer.ti"

~ desidercs€ di r~fforzare i lore rapporti economici e di

intensificare la cooperazione tra i due Paesi per favo~

rire il lore sviluppo;

~ convinte che una protezione degli investimenti in virtu

d~ un accordo bilaterale possa stimclare l'iniziatlva

economica privata ed accrescere la prosper ita de! due

P~e s i ;

~ consapevcli della necessita di ccncedere un trattamentc

equo e ragicnevcle agli investimenti delle persone fisl

che e degli Enti morali che abbianc Ia nazicnalita di

un~ delle Parti Contraenti, suI territorio dell'altra-
~i

Parte Contraente hanno ccnvenutc quanta segue:
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/lR'TICOLO 1

/Ii sensi del presente /lccordc:

L)L I AVL=-A.I
1) ~ per "investimentc'" s'fintendQnc\"'b8Jl4.~ualsiasi

natura ccstituiti 0 riconcsciuti in conformita aIle

legqi ed ai regclamenti di ci~scuna P~rte Contraen~

te. in p~rticolare~ anche se non esclusiva~ente:

a) la prcprieta di beni mobili 0 immobili, nonche

cgni altro dirittc reale quali ipcteche, privilegi,

pegni, usufrutti e diritti analoghi;

b) Ie qucte di p~rtecipazicne di societa e altre

fcrme di partecipazicni;

c) i crediti in denaro, ncnche ogn1 prestaz10ne a ti

tclc onercsc derivante da un contrattc;

d) i diritti d'autcre, di proprieta industr1ale, ivi

compresi i marchi, i procedimenti tecnici, 11 Knc~~

hc~ € Ie denominazicni ccm~erciaI1;

e) Ie ccncessieni legal1, ivi ccmprese quelle rela~

tive alIa ricerca, all'estinzicne 0 allo sfruttamen~

tc di risorse naturali.

2) ~ L'espressiene "preventi" indica gli importi deriva!!.

ti da un invest1mento, per un determinato periodo, a

titelc di prefitti, interess1, benefici di capitale,



~per quanta ccncerne la Repubblica 'funisina, il ter

ritcric delIa Repubblica 'funis in a

~per quanto concerne la Repubblica Ita1iana, 11 ter

ritcric della Repubblica Italiana.
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dividendi, canoni, emol~menti e altri legittimi pro~

fitti;

3) ~ l'espressione "cittadino" indica:

a) Per la Repubblica 'funisina

Le persone fisiche di nazionalita tunisina, nonche

ogni.ente morale, con sede sociale suI territorio del~

Ia RepubbIica Tunisina, e costituito in conformita al

Ie sue Ieggi e regolamenti, che effettuino investimen

ti nel tenitorio dell'altra Parte Contraente..

b) Per Ia RepubbIica ItaIiana

Le ~ersone fisiche di nazionalita italiana, nonche

ogni ente morale con sede sociale suI terricrio della

Repubblica Italiana, costituit~ in conformita aIle

sue leggi e regolamenti, che effettuino investimenti

nel territorio dell'altra Parte Contraente.

4) ~ L'espressione "territorio" indica:
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AR'TICOLO 2

vEA.A '
1) ~ Ciascuna Parte Contraente incorag~ i cittadini del

l'aItra Parte Contraente ad investire ca~taIi suI suo

territorio, fara quanta possibile per creare condl~

zioni favorevoli per i predetti Investirnenti, e, fa~

te salve il suo diritto ad eseroitare i poteri che

Ie sene cenferiti dalla propria legisIazione, autoriz

zera l'entrata dei predetti capitali.

2) ~ Gli investimenti effettuatl aIle condizionl fissate

daIIa legislazione nazionale di ciascuna Parte Con~

traente beneficieranno di un trattamento equo e ra

gicnevele.

.AR'TICOLO 3

1) ~ II trattamento accordate agli investimenti effettu!

ti da cittadini di ciascuna Parte Ccntraente non s~

ra meno faverevcle di quellc accordato agli invest!

menti dei cittadini di qualsiasi Paese Terzo.

2) ~ II trattamente accerdato aIle attivita ~elative agli

investimenti di ciascuna Parte Ccntraente per quanta

ri~uarda Ia gestione, I'utilizzazione e la fruizione
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dei lore investimenti non sara meno favorevole di q~el

10 concesso ad analoghe attivita relative ad investi~

menti di qualsiasi Paese Terzo.

3) ~ II trattamento summenzionato non sara appllcato al

vantaggi concessi ai cittadinl d~ un Paese Terzo da

ciascuna Parte Contraente, per 11 fat to de1l'appar~

tenenza della predetta Parte Contraente ad un'Un1one

Doganale, ad una Comunita economica basata su un'Unio

ne Dogana1e e zona di libero scambio, 0 a segulto del

la stipula di qua1s1asi altro Trattato che stabl1lsca

una cooperazione basata su di una complementarleta

eccncmica regiona1e, 0 di accordi bilaterali relati~

vi ad operazioni specifiche 0 volti ad agevolare gli

scambi fiontalieri, 0 ad evitare la doppla Imposizi£

De fiscale.

.ARTICOLO 4

1) ~ Gli investim~nti dei cittadini di ogni Parte Contrae~

te godranno di un'adeguata protezione nel territorio

dell'altra Parte Contraente.

2) ~ Gli investimenti effettuati dai cittadinl dl ciascu

na Parte Contraente non pctranno essere esproprlatl

o r.azionallzzati 0 sottopcstl ad analcga mlsura nel
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territorio dell'altr~ P~rte Contraente tranne che per

ragioni di pUbblica,utilita e contro inrtenni22o. L'in~

dennizze dovra essere ad~guato, equivalente al valere

effettivo rtell'invest1mento al momente dell'espropr10,

essere versato senza inde~ti ritardi, e liberamente

trasferibile in valute convertibili al tasso dl cam~

bie ufficiale applicabile alIa data del trasferlmento.

II trasferimento dovra essere effettuato entro un ter

mipp non superiore a tre mesi dalla data di deposito

di un fascicolo complete, con forme al regolamento dei

camb i d i, c iascuna Par te Centr ~ente .
L~ leg~lita dell'esproprio e l'importe dell'lndennizzo

dovranno poter essere presentati e contrbllati, su

domanda della parte interessata, dal Tribunale compe~

tente del Paese nel quale l'investimento sia state

rea1izzato.

3) ~ Qualcra gli investimenti dei c1ttadini di ciascuna

Parte Contr'lente\.od:e~c subire perdi te a causa di

guerre, al tri confl itt1 armati, s1 tuazioni di emerge!!

za, 0 altri an~loghi avvenimenti nel territorl0 del~

l'altr~ Parte Contraente, il tratt~mentc da parte di

quest'ultima per tuttc quanta ~1guarda la restituzl£

ne, l'inrtenpizeo; 11 compenso c ogni altra forma di

regcla~ento non sara menD favorevole di quello che

detta Parte Ccntraente concede ai suoi clttadini 0 ai



Atti parlamentari ~ 33 ~ Senato della Repubblica ~ 625

X LEGISLATURA ~ DrSEGNI Dr LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

~~~
D.G.P.A.

Ufficio Traduzioni e Interpretariato

cittadini del Pae s 1 'fer:z 1.

.AR'fICOLO 5

1) ~ Ciascuna delle Parti Contraent1 assicurera il llbero

trasferimento, in qualsiasi valuta convertibile, al

tasso di c~~bio ufficiale applioabile alIa data del

trasferimento e senza tnd~lti ritardi. in conformi~

ta aIle sue leggi e regolamenti:

a) ~ dei benefici netti, dividendi, emolumenti di as

sist€nz~ e di servizi tecnici, interessi, e ogni altro

profitto ordinario attinenti agli investimenti dei

cittadini dell'altra Parte Contraente;

b) ~ dei canoni derivanti dai dlritti incorporel

specificati aIle lettere d) ed e) del comma 1° del

l'articolo 1;

c) ~'~~i~~ rimborso dei prestiti destinati ad una

partecipazione diretta agli investimenti;

d) ~ dei proventi della cessione totale
°

parziale

e/o liquidazione dell'investimento, nonche di ogni

regolamento successive agli eventi citati al para~

grafo 3 dell'articolo 4;

e) ~ delle retribuzioni dei cittadini dell'altra Par

te Contraente, che sono autorizzati a lavorare suI



obblighi di detti cittadini alIa prima Parte Con~

traente, e la surrogazione della prima Parte Con~

traente in tal i diritti ed obblighi.
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suo terri torio nell' ambi to di un invest1.mento'.

2) ~ Ciascuna delle Parti Contr~enti s'impegna a conce~

dere ~i trasferimenti di cui al paragrafo 1) del

presente Articolo, un trattamento" non meno favorevo

Ie di quello concesso ai trasferimenti risultanti

da investimenti effettuati da cittadini del Pae

s j Terz 1.

ARTICOLO 6

Qualora una Parte Contraente abbia accordato ogni

forma di garanzia contro rischi non commerciali, ri

guardo ad un investimento effettuato dai suoi citta

dini nel territorio dell'altra Parte Contraente, ed

abbia effettuato pagamenti a favore dei predetti cit

tadini in base ad una garanzia, l'altra Parte Con~

traente riconoscera il trasferimento dei diritti ed

I diritti ed obblighi surrogati della prima Parte

Contraente non supereranno i diritti ed obblighi
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originari del cittadino. Per quanta riguarda il

trasferimento dei pagamenti da effettuarsi alIa

Parte Contraente, a seguito di detta surrogazione,

saranno applicati rispettivamente gli articoli 4 e

5.

ARTICOLO 7

Qualora il trattamento concesso da una Parte Con~

traente ai cittadini dell'altra Parte Contraente,

in conformita alla sue leggi e regolamenti 0 inte~

se contrattuali con detti cittadini, sia piu favore

vole di quello previsto dal presente Accordo, verra

concesso il trattamento piu favorevole.

ARTICOLO 8

Ciascuna delle Parti Contraenti accetta di sottopor

re al Centro Internazionale per la composizione del

Ie controversie relative agli investimenti, in vista

di una composizione mediante conciliazione 0 arbi~

trato in conformita alIa Convenzione per la composi

zione delle controversie relative agli Investimenti

tra Stati e cittadini di altri Paesi, aperta alIa
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firma a Washington il 18 marzo 1965, ogni controve~

sia di natura giuridica tra la suddetta Parte Con~

traente ed un cittadino dell'altra Parte Contraente,

relativa ad un investimento effettuato dal predetto

cittadino suI territorio della prima Parte Contraen

te interessata.

Ogni controversia tra una delle Parti Contraenti,ed

un cittadino dell'altra Parte Contraente, relativa

ad un investimento oggetto del presente Accordo, che

non sia di competenza del Centro Internazionale per

la composizione delle controversie relative agli in

vestimenti, sara sottoposto ad un Tribunale di arbi

trato ~nternazionaie ad hoc ai fini della sentenza

arbitrale.

Detta procedura di arbitrat~ e di conciliazione im~

plica la rinuncia da parte di detto cittadino al

suo diritto di esaurire preliminarmente i ricorsi al

Ie giurisdizioni interne.

ARTICOLO 9

1) ~ Le controversie tra Ie Parti Contraenti in merito

all'interpretazione ed all'applicazione del presente

Accordo saranno regolate{nella misura del possibile,

mediante consultazioni amichevoli tra Ie due Parti
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per Ie vie diplomatiche.

2) ~ Qualora Ie controversie non potessero essere de fin!

te entro i sei mesi successivi alIa data in cui ogni

Parte Contraente abbia informato per iscritto I'al~

tra Parte Contraente, esse saranno sottoposte, per

Ia lara composizione, su domanda di una delle Parti

Contraenti, ad un Tribunale Arbitrale Internaziona~

Ie ad hoc.

S) ~ II suddetto Tribunale arbitrale internazionale ad hoc

sara cosl compos to:

II Tribunale arbitrale sara composto da tre

arbitri. Ciascuna Parte Contraente nominera un arbi

tro; i due arbitri proporranno di comune accordo il

terzo arbitro, che dovra essere cittadino di un pae

se terzo che abbia relazioni dipIomatiche con Ie due

Parti Contraenti. II terzo arbitro sara nominato Pre

sidente del Tribunale dalle due Parti Contraenti.

4) ~ QuaIora Ie nomine dei membri del Tribunale arbitra~

Ie non dovessero avvenire entro un periodo di sei

mesi a partire dalla data deIla domanda di arbitra~

to. ciascuna Parte Contraente potra, in mancanza di

aItra intesa, invitare 11 Presidente deIla Corte Co

stituzionale di giustizia, a provvedere aIle desi~

gnazioni necessarie. Qualora il Presidente deIIa Cor
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te abbia la nazionalita di una delle Parti Contraen

ti, 0 non sia in grado di provvedere alIa designa~

zione per altre ragioni, detto compito Sara affida~

to al Vice~Presidente della Corte 0 al giudice con

la maggiore anzianita, che non sia cittadino di nes

suna delle Parti Contraenti.

5) ~ II Tribunale di arbitrate fissera la propria proce~

dura. 11 Tribunale di arbitrate emettera Ie sue sen

tenze in base aIle disposizioni del presente Accordo

e degli altri Accordi analoghi stipulati dalle Parti

Contraenti, nonche secondo i principi e Ie regole g~

nerali del diritto internazionale.

II Tribunale di arbitrate emettera Ie sue decisioni

a maggioranza da voti. Prima di pronunciare la decl

sione, il Tribunale potr~,in ogni fase della verten

za, proporre aIle Parti C ontraenti una composizione

amichevole delle vertenze. Le decisioni del Tribuna

Ie d'arbitrato saranno definitive e vincolanti per

Ie Parti Contraenti.

6) ~ Ciascuna Parte Contraente assumera a proprio carico

Ie spese relative al proprio membro ed al suo avvo~

cato difensore per Ie procedure di arbitrato.
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Le spese relative al Presidentee Ie altre spese s~

ranno a carico, in parti uguali, delle due Parti

ContraeI'lti.

ARTICOLO 10

Le disposizioni del presente Accordo potranno ess~

re applicate a prescindere dall'esistenza di rela~

zioni diplomatiche 0 consolari.

ARTICOLO 11

1) ~ II presente Accordo entrera in vigore tre mesi dopo

che Ie Parti Contraenti si saranno notificatel'avvenuto

espletamento delle lara rispettive procedure inte£

ne. Esso rimarra in vigore per un periodo di dieci

anni, e successivamente per un ulteriore periodo di

cinque anni, e cosi di seguito, salvo denuncia scrit

ta, da parte di una delle Parti Contraenti un anno

prima della sua scadenza.

2) ~ Per quanta riguarda gl~ investimenti effettuati pri

ma della data di scadenza del presente Accordo, Ie

disposizioni degli articoli da 1 a 10, continueran~

no a essere in vigore per un ulteriore periodo di

10 anni a partire dalla data di scadenza del preseg

te Acco.cdo.
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In fede di che, i sottoscritti, a tal fine

debitamente autorizzati dai lore rispettivi Governi,

hanno firmato il presente Accordo.

Fatto aRoma, il 17 ottobre 1985, in dupli~

ce esemplare in lingua francese.

Per la

Repubblica Italiana

Per la

Repubblica Tunisina
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Ufficio Traduzioni e Interpretariato

Roma, 17.10. 1985

Signor Ministro,

nel corso dei negoziati che hanno preceduto

la firma dell'Accordo tra la Repubblica Italiana e la

Repubblica Tunisina per la promozione e la protezione

reciproca degli investimenti, e stato concordato che Ie

disposizioni del predetto Accordo saranno estese, in ba~

se ai termini dell'Accordo su detti investimenti, a quel

Ii realizzati in uno dei Paesi precede~temente all'entr~

ta in vigore del predetto Accordo, in conformita alIa

legislazione e alIa regolamentazione in vigore in ciascu

no dei due Paesi.

Le sarei riconoscente se volesse confermarmi

l'accordo del Suo Governo su quanta precede.

Con i sensi deIIa mia aIta considerazione,

(Giulio Andreotti)

Sua Eccel1enza

Monsieur Beji CAID ESSEBSI

Ministro degIi Affari Esteri

della Repubblica Tunisina
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Ufficio Traduzioni e Interpretariato

Roma, 17.10.1985

Signor Ministro,

Ella mi ha cortesemente inviato una lettera

del seguente tenore:

"Signor Ministro,

Nel corso dei negoziati che hanno preceduto la

firma dell'Accordo tra la Repubblica Italiana e la Repub~

blica Tunisina per la promozione e la reciproca protezio~

ne degli investimentl, e state concordato che Ie disposi~

zioni del predetto Accordo saranno estesejin base ai ter~

mini dell'accordo su detti investimenti, a que IIi realiz~

zati in uno dei due Paesi, anteriormente all'entrata in

vigore del predetto Accordo, in conformita alIa legisla~

zione ed alIa regolamentazione in vigore in ciascuno dei

due Paesi.

Le sarei riconoscente s: vdesfE confermarmi I' ac

cordo del Suo Governo su quanta precede.

Con i sensi della mia alta considerazione".

In risposta, ho l'onore di confermarLe l'ac~

cordo del mio Governo su quanta precede.

(Beji CAID ESSEBSI)
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Roma, 17.10.1985

Signor Ministro,

Nel corso dei negoziati che hanno preceduto la

firma dell'Accordo tra la Repubblica Italiana e la Repub~

blica Tunisina per la promozione e la reciproca protezio~

ne degli investimenti, abbiamo concordato che l'Accordo

sara parimenti applicato agli investimenti effettuati dai

cittadini di una Parte Contraente negli spazi di mare sot

t~osti alIa sovranita e/o alIa giurisdizione dell'altra

Parte, in conformita al diritto internazionale e aIle pr£

prie leggi e regolamenti interni.

Le sarei grato se volesse cortesemente confer~

marmi l'accordo del Suo Governo su quanto precede.

Con i sensi dell a mia alta considerazione.

(Giulio Andreotti)

Sua Eccellenza
Monsieur Beji CADI ESSEBSI
Ministro degli Affari Esteri della
Repubblica Tunisina
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Roma, 17.10.1985
Signor Ministro,

Lei mi ha cortesemente inviato una lettera del

seguente tenore:

"Signor Ministro,

Nel corso dei negoziati che hanno preceduto la

~irma dell'Accordo tra la Repubblica Italiana e la Repub~

blica Tunisina per la promozione e la reciproca protezio~

ne degli investimenti, abbianc concordato che I'Accordo sa~

ra parimenti applicato agli investimenti e~~ettuati dai

cittadini di una Parte Contraente negli spazi di mare sot

toposti alIa Sovranita e/o alIa giurisdizione dell'altra

Parte, in con~ormita al diritto internazionale e aIle pro

prie leggi e regolamenti interni.

Le sarei grato se volesse cortesemente con~er~

marmi l'accordo del Suo governo su quanta precede.

Cop i sensi

della mia alta considerazjone."

In risposta, ho l'onore di con~ermarLe l'acco£

do del mio Governo su quanta precede.

La prego di gradire, Signor Ministro, i sensi

della mia alta considerazione.

(Beji CADI ESSEBSI)
Sua Eccellenza
On. Giulio Andreotti
Ministro degli A~~ari Esteri della
Repubblica Italiana


